1 Corinthians 9:21




- is the dative of indirect object from the masculine plural article and adjective ANOMOS, which means “lawless,” and is “used with reference to the Mosaic law.  It is used of Gentiles as persons who do not know the Law, with no criticism implied ‘to the Gentiles as a Gentile’.”
  Ellipsis demands the insertion of the main verb from the previous verse—the aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The aorist tense is a constative aorist, which looks at Paul’s spiritual life in the past as a whole, and states as a fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—Paul producing the action of becoming something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the comparative adverb HWS, meaning “as, like” plus the predicate nominative from the masculine singular adjective ANOMOS, meaning “a lawless one,” that is, “a Gentile.”
“to the Gentiles [I became] as a Gentile”
- as in the previous verse, this construction is a parenthesis.  It begins with the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative first person masculine singular present active participle from the verb EIMI, meaning “to be.”

The present tense is a descriptive present to indicate what is now going on in Paul’s life.


The active voice indicates that Paul produces the action of not being something.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.  The word “though” is used in the translation: “though not being.”
Then we have the predicate nominative masculine singular from the adjective ANOMOS, meaning “a law-rejecter;” it is used “with reference to God’s moral law, ‘though I do not reject God’s law.’”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God.”
“(though I am not a rejecter of God’s Law)”
- is the strong adversative conjunction ALLA, which means “but” plus the predicate nominative from the masculine singular adjective ENNOMOS, which means “subject to the law, obedient to the law.”
  Then we have the possessive genitive from the masculine singular noun CHRISTOS, meaning “of Christ.

“but subject to the law of Christ”
 - is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated, “that, in order that” plus the accusative direct object from the masculine plural adjective ANOMOS, which is used as a substantive, and means “the Gentiles.”  Finally, we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb KERDAINW, which means “to gain,” and is used in the sense of winning someone to Christ.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers Paul’s evangelization of the Gentiles into a single whole and regards it as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and is also a potential subjunctive, depending on the volition of the Gentile Paul is trying to evangelize.

Finally we have the accusative direct object from the masculine plural article and adjective ANOMOS, meaning “lawless,” and used with reference to Gentiles who do not know the Mosaic Law.
“in order that I might gain the Gentiles.”
1 Cor 9:21 corrected translation
“to the Gentiles [I became] as a Gentile (though I am not a rejecter of God’s Law), but subject to the law of Christ, in order that I might gain the Gentiles.”
Explanation:
1.  “to the Gentiles [I became] as a Gentile”

a.  Paul continues his thought, using himself as the example.


b.  Those who lived apart from the Mosaic Law or without the Mosaic Law were the Gentiles.


c.  This is not a reference to some group of people that had no laws whatsoever.


d.  The word ANOMOS is sometimes used as a technical term for anyone who lives according to their own laws and customs, but does not live according to the rules and regulations of the Mosaic Law.


e.  So Paul is saying that he observed the laws, culture, customs, etc. of the Gentiles while living and traveling through the Greek and Roman world.

2.  “ (though I am not a rejecter of God’s Law)”

a.  Paul inserts another qualifying thought, just as he did in the previous verse.


b.  His qualifying thought is the concession that even though he observed the laws, culture, and customs of the Greeks and Romans while living among them, he never rejected God’s Law.


c.  It is interesting here that he does not say “the Mosaic Law,” but rather says he never rejected God’s Law.


d.  The Mosaic Law was weak and useless (Heb 7) compared to the spiritual life of the Church Age.


e.  Paul realized the Mosaic Law had been nullified, abrogated, etc. at the moment the Church Age began.


f.  God’s Law is the law of love—”Love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your strength,” and “You shall love your neighbor as yourself.”

g.  Paul had never rejected God’s law once he became a believer in the Lord Jesus Christ.


h.  Paul stopped observing the Mosaic Law as soon as he began learning Church Age doctrine and understanding the significance of the change in dispensations.

3.  “but subject to the law of Christ,”

a.  Paul always remained subject to the law of Christ.  So what is the law of Christ?


b.  The law of Christ is also referred to in Gal 6:2, “Bear the burdens of each other [the exercise of unconditional love toward others], and so you will fulfill the law of Christ.” Compare also:



(1)  Rom 8:2, “For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set you free from the law of sin and of death.”


(2)  Rom 15:1, “Now we who are strong ought to bear the weaknesses of those without strength and not just please ourselves.”

c.  The law of Christ is the command of our Lord to function under impersonal love toward all.  This law is stated in the following passages:



(1)  Mt 5:43-44, “You have heard that it was said, ‘You shall love your neighbor and hate your enemy.’  But I say to you, love your enemies and pray for those who persecute you.”


(2)  Mt 19:19, “Honor your father and mother; and You shall love your neighbor as yourself.”


(3)  Mt 22:37, “And He said to him, ‘You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind.’”


(4)  Mt 22:39, “The second is like it, ‘You shall love your neighbor as yourself.’”


(5)  Mk 12:30-31, “and you shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind, and with all your strength.’  The second is this, ‘You shall love your neighbor as yourself.’  There is no other commandment greater than these.”


(6)  Lk 6:27, “But I say to you who hear, love your enemies, do good to those who hate you,”


(7)  Lk 6:35, “But love your enemies, and do good, and lend, expecting nothing in return; and your reward will be great, and you will be sons of the Most High; for He Himself is kind to ungrateful and evil men.”



(8)  Lk 10:27 “And he answered, ‘You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your strength, and with all your mind; and your neighbor as yourself.’”

d.  The law of Christ is part of the royal family honor code, taught by Paul in Romans 14-15.


e.  The law of Christ is part of reciprocal love for God, 1 Jn 4:19.
4.  “in order that I might gain the Gentiles.”

a.  Paul’s purpose is the same for the Gentiles as it is for the Jews—that he might win them to Christ.


b.  As with the Jew, so with the Gentile, Paul does not want their culture, their customs, or the fact that they have lived apart from adherence to the Mosaic Law to distract them from possibly believing in Christ.


c.  Paul was the apostle to the Gentiles.  At the beginning of the Church Age Paul wanted the Gentiles to believe in Christ more than any of the other apostles.  Peter was the first to come around, and eventually John and the rest of the apostles did also.  But Paul was “The Apostle to the Gentiles.”

d.  The sequence of these two verses follows the sequence of Paul’s actions, wherever he went—to the Jew first, but also to the Gentiles.


e.  Paul had a special love for his fellow-countrymen, but spent his life as a missionary, evangelist, and teacher of Gentiles.  His entire spiritual life was one of attempting to gain the Gentiles.
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